DRAT  EXCHAW. ., OF IDLE

dxceLriency,

Ath reference tc Article XX i the Alr bervices
Asreenent between Joverament of India and Jovernment of
Spain initizlled in Hadrid en 10th Jannary, 1987, 1
have Lhe henrur to confirm that the sald asreement
havin: been si med between the two irvernments on
10th of 4pril, 1987 in Wew Delai =nd having been
examined thr-uzh crnsbtitutisnal requirements frr the
Gavernment of India shall come in ferce from trday.

Please ale~ crnfirm that this is alse the
angerstandin=. ~f the Fsvernment ef Spain.

( S.S. Sigha ) Hig Excelliency,
Secretzry Ambasead-r of Spain in
Hinigtry of Civil Aviati n India,

New Jeliri. sow Jelai,




IRAFT _EXCHANIGE QF IDTE

Excellency,

Vith reference to Article XX of the Air Services
Agreenent betwecn Governnent ef Indla and Gevernment of
Spain initialled in Hadrid on 10tk Jamiary, 1987, I
have the honour to confirm that the sald agreement
having been signed between the two Governments on
10th of April, 1987 in Nev Delhl znd having been
exrnined through cengtitutional requirements for the
Government of India chall come in feorce from teday.

Pleape alsp confirm that this 1o alse the
undorgtanding of the Gevernment ef Spain.

( 5.8, stahu ) His Excellency,
Secrete { Ambapsader of Spaln in
Minigtry eof Civil Aviation Indisg,
New Delni. Newy Delhi,



DRAFT _EXCHANGE _OF NOTE

Excellency,

With reference to Article XX of the Air
Services agreement between Government of India and
Government of Spain initialled in Madrid on
10th January, 1987, I have the honour to confirm
that the sald agreement having been glgned petween
the two Governments on 10th of April, 1987 in
New Delhi and having been examined through
consititutional requirements for the Gov ernment
of India shall come in force from today.

Please also confirm that this is also the
understanding of the Government of Spain,

{( SeS. sidhu ) Hls Excellency,
gecretary, Ambassador of Spain in
Ministry of Civil wiation Indi a, New Delhi,

New Delhi,




DRAFT _EXCHANGE OF NOTE

Excellency,

Vith reference to Article XX of the Alr
Servlcos Agreement between Government of Indla and
Goveornment of Spain initialled in Madrid on
10th January, 1987, I have the honour to confirm
that the sald agreement having been signed between
the two Governments on 10th of aApril, 1987 in
New Dolhi and having been examined threugh
consititutional requirements for the Government
of India shall come in force from today.

Ploase also confirm that this is also the
understsnding of the Goverament of Spain,

( SeSe Sidhu ) Hls Excellency,
Secretary, Mbsssador of Spaln in
Minfstry of Civil wiation Indis, New Delhi,

New Dclhi,




DRAFT EXCHA NGE OF NOTE

Excellency,

cla»442(‘\4k£J

With reference to/Air Services Agreement between the
Government of Indis and Government of Spain initialled in

Madrid on lOth January, 1987, I have the honour to éonfirm

that the said agreement having besen signed between the two
and [4)

Governments on 1@th of April, 1987 in New Delhi shall come

A in force from today,i.e., XOth ApTTI;—3987, and—thet—ithas
[Efvf been examined through constitutional requirements for the

Govarnment of Indié}a'
]

Please also confirm that this:%lso kas the understanding

of the Government of Spain.

—

/

{(S.S. Sighu)
Secretary,
Ministry of Civil Aviation

His Excellency,
Ambassador of Spain in India/




/

*+-++ , DRAPT BEXCHA'GE OF NOTS

{
Excokency,
i

:,r: With reference to Air Services Agreemsnt between the
GVvermment of India and Govermment of Spain initislled in
Aodrid on 10th Janusry, 1987, I have the honour to confirm
that the said agreement having been signed between the two
Govermments on 10th of April, 1987 in New Delhi shall come

in €oxce from today,i.e., 10th April, 1987 and that it has

been examined through constitutional requirements for the
Government of India,

“
Please also confirm that this Halﬁo bes the understending
of the Government of Spain.

{(S.5. Sidhu)

His Excellenc ecret

44 S u-x.
Ambassador of Spain in India Ministry of Civil Aviation
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I a7 WA & g Pawr oftas 5T PoeTe 50 8T TeeT
T AT @ W ¥ wgw deefegTa w2 @
PAmfaPdga U7 §89d |2 ¥ o~

W @ o IE8 §9UT qued 9 ', FUR 3 Padem 4 ged 3 ooteR

3 Paa : ' | |

ff ot ot § aTvm 7 PouTR, 1944 &1 TYBTIT ¥ wEdTeR
%Fﬂum_éaﬁbzﬂ-qf“af‘aaﬁama g ¥ ¢ ot zay
af T & FEoT 90 3 @eN9 wgd &% R FUT gad AP
T 3 FTRT 90 AT 94 3 RfA e aT afvamm ¥ Psar
TIT W@tR, ST o W Ay aiv ®ieR 5T daeTeTY
vell 9T &7y ' @uar oY gat d w7 andn Pear =t

g} "mTPESY STREETIT" 9T BT aTvm MriE 3 ey N AT
Faaras 3 #AeTiadyl aiv &9 3 d6d ¥ oPram, e alx
daT¥ HaTem AT PemTa 3 weTPARR] st TRt 3 ey
N PoaT o W oTPesTY a%aT wfea § 2, PR W s1a? 3t
30 & Pau griege PeaT mar o, ot =@ amm g sTPeTREY
gTIT Poq o ¥ 3

i1 aTPAg waTE FEY " ug @ arvm WY waTE aWAT § € PR
% draRTeTeT T4 A 5 FOK 3 gy ¥ gur-FApsse gl
T FCT 3 FT-3 3 AT g90d daTat &t oiarheg 70
3 Paw a1PAa Pear =%

.....

©,



T ¥ Parma daTd”, vty Pawrs daTdt 9%
"aTaTara ¥ = gateRY 3 Pew wAT Tet d ateln s R
st P aPumg & FEee 2 AT 96 B ¥

"FTTT" 0T &7 aTYH 9T FOT, T aTe o atT sa
Peet @fteRn @ 2

"Fafafése w11 " ax 3T ITYm 3W eIV 3 ey ¥ wurfua
Feu ne @T €rfye fee o™ am@ st § 2

"Trag daTd” 92 T ITem WY dacieey PerTa ¥aTe N ¥
ot fafardse ol ot a0 87 wEemeY 3 aETT 9ie-
ITiea &7 97 @

2Pe" ¥ arem aTPeEY, @A 9t aTT 3 @ & Peu aeT
Fae 70 & auT WY &1X avg @Y dare afee oA vt
¥ ? Ford avla & ges o e ¥ Paeq = o1 & a=
3 Paw 1% grfPealse ar o= o8 ovPom 3=t e |

g5 #acTFTT 9l ger dFaaTaTeT g6 &1 3@ aTd @ ey
¥ Pafdse ot g eHglea daef ™y Fanra ¥rd ofoaThem s 3
moteR & P sore ¥ Pafafds sferTe wams st ¢ | |

g<d dFaeTEFTIY el sTIT A7i5a PanTg ==Y 1, FoaT off
Pafafdse ol ox om9a ¥aT T AT e TR, PAmPeRg aPusTT
T g

j#] v oot @ @ dPeaTe T gl 3 g9 3 wleT et




graTara & Pa=a ggteRt @ Pee geg ¥ ¥ wAaT

FOTT & dAael ¥ Fau e gusiel” & sraTe gl dfaeTaT<r gdl
2 3 #1/4 T ag T 3 ¥ F18 arPEat, AT aur
1% & devl ST gTaTaTa &1, 3§ 0T 3 ey ¥ MaPéte
Ol @gET ¥ sPwfds ®=rat gt 9T ot 9T & S
R} Foe v9e 2 ¥ W |

g8 T ¥ Pout Y sra &7 o g7 38 awmT IroT Fr IR
@ HraaTaTIr gd 3t 3TPAg Panra awaT &1 gat dfagterr
gel & ¥4 & W@ TP, mTe 1T o518 F7 FYITT ST
TrPvefas 3 Paw o a7 afewTT Pow T ', PR v
d@TagTa Ty gel 3 ¥ ¥ Peet gat Ry & STET 9T
T

T d@FgeTETIT T4 §1, 3§ &UTT 3 ey ¥ PaPése mt

g7 7T AT BT 9FTaTeR ¢ 3 Taw gt d@fasTeTe v &t
Peafea &1 ¥ gheg st g, @& Paum ==Y a1fag ¢ T
FFEBTT T |

QET ATHISA AT T & a8 goRT dreegTa i vei, o
aaTPeaY gTPesTPwTY & wTegm ¥, @17 =@ o=de & tr-3
AT 4 3 Suad’ 3 aefim, @ Poeve 3, J7PRa Peama =T
F1 ugw gftaTem dely gTfasTT dge a7 |

U5 #FazTa e’ 98 3 JEriasT yrfeeTdr gat dFaeTaTer e

STTT aTPa PamTa &3 & av ader a7 @y ¥ P o dqse
3t P av 3 st @bt Pafaont 3 efs Pofea weP &t QT
0 3 gig ©, Ot afwm 3 ouddY 3w W gTPesTRmY
ETT dadt Ty Peara davat o7 arvraa: aiY aqfaa &7 3




AT B ¥

gfg Teft d@faeTaTT g&f &1 =8 sTd &7 da19 2 Ps 97Pog
TATE FTET T gTearas wTlHTE I ot Pagset g
&aTS RET F1 97P0g 7@ aTd dFagTeTY M aT o
TrfegsY ¥ Pafea 3 2, @ 9% g% Pt BT 5 o'
79 Febe 3 WT-2 ¥ gPPed oftare FIPeETR % A
FT & THTT 7 T RET TP Faamy 89 51T 38 FO%
& Feda-2 ¥ Pardse AP o7 SOt FQ T U o
T ¥ W g€ Tavie g |

v Tedt Paura #30T 81 30 o & geaTPme gt gThuga
3T Paar are @t ae Paft off ang awg darat &t O a¢
T ? WK 15 IH 7T 3 F(ede-6 3 Syl 3 FETY
Pafyea Fear T 9o 3 Yarat 3 d&a ¥ a1 &1

737 @FaaTaTer ua &, et §FeRTETIT 9d 1T aTPad
PaaTa T F1, ¥ 0T 3 sqsda-2 ¥ Mpdw o
ITPEETT 31 gPaga 56 T A AP 3 IR &t s
A FT BT BT @ET W AT 3 ougt uw O o
WA T aPesTT T At g€ Ifea oW, afq

=] g su sTa § dgse @ P Paur9a ™Y a7 aTwfSs
TWTTHTG aur goraT Pagdaet Peama 59T 31 91P0a 59
aT™ HTEETETRT Tl ®ET 9 TITSgET ¥ fafed AT ¥,
FUST |




§gf Tamma 7T 9@ dagTeTY uel 3 s19AY ST Fafhoay
FT FUTeH 0 ¥ semf vt R, @wET

it Famqmﬁam%efaﬁaﬁéfmm?%ﬂmqﬁ—
T g 3 aeed e R o

W& % WY TP FTAY aur Pafaont 3 aiv am afaden
Ft T 3 P =9 ooz 3 TroTe 1 ¥ oPwifgg P a7
ToTe ghauewt, Paasem a1 aTaiee! afberd 3 =, W
FPETTY o7 moin gut dFeeTETYY w4 3 8Ty gored s 3
STE ¥ FeaT e | ey ou-teTe §#), fa) atv g ¥
MAf&se 7 JaT-g qdaEdt o7 ugEs STRTReT 3 Pastr
¥ oar maaY

TFT e sfaarlic s oI ofwPee e et aTee,
gE d@PaeTETRY 96l & w1 ¥, Q@ -4 3 ST

IPETIET 3 FFE ¥ & SaTIT O gweT ) QY AT
¥ @ qu am T avdEa ATPeETRET 3 Pt ¥ war onu
9e @& JHeT Pw & Pagta 38T #v PauT sTaT susT 9T-
g& Pafaamt 3 dafa guaT MgeTa a8 ot PeaT oraT |

gt ¥ & Palt oft dPaaTarY g 3 wurm 3 qrT ord ard
arTPAat ov @iEd Padaer § af'es Padat sy A€ @ tT
S 9TETHT 877 & 57 SaT-get ot W 2 oy s
& gaa @RAT |

At ¥ ¥ Foet o dPaaTETer wel &Y Pawra FrgaT 57T oo
Tt gard ¥grer ¥ aPeaThe Pamma o w93 Pafag
T, SR AT Ve aur Panra w©l jareeueTd, s
¥ Fiv @y Afed) 9 '@ FoRTe ¥ o2 v o, araTs-weTa
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AP & aTeTT 9T, gEt dPaeTETE v 3 ¥urn ¥ o uw
aft 9377 & &aT-geY, MOe g, oy 5T 3 mest ot
3T & 9 T, =W M5 W rsT ot 979 99 a5 o5 PauTy
¥ag W ow & 5 a7 (@ Pagta 987 PsaT oraT |

PAsTTRET &aT 3 ET 9T &1 etest o=% 7 oot att et

R T a ci

f#f ToaT ot dPoe@T¢ a1 3 -9 ¥, 9w gPaeTETr ua 2
FTRRTIEY 577 Pauffea araral 3 dofia, Pagm o 9

STAT TET ATAA ST @ @PERTETIY T4 @) davhsziy ears
daT ¥ @ Paurs 3 oyt & Pew 9T

FeeT o dPaeTeTT 94 &Y 37P8g Fasm sw==Y gToT -
ofsgTa Paur JaTet ¥ oo 7w Panmat 3 FTEPT QUT TR

& Fau gt @PasTaTeY vel 3 - ¥ ;1 Wrag O T
R, T

gt d@PaETaTIT 98 eTIT daefsgia Fawrm daTet 9T ofT-
aTfed ot & Pow a@rd foe am am &8 ot Ses,
aﬁzaa?aaﬁ’wma?aamﬁw%mg-mﬁﬁ
T ITAT 3 1T PRAT SmET € oeT & == Panma ¥ w@r
TET

T -0 §5, ja) atv i ¥ ofwrad gegat Ft
STAT-YF Fadrn &7 PTeET o gugae ITRETREY 3 Padot
¥ 3dr o1 ®FaT € 4

Poars & ddfe PaaPra aret aar oot sard 7€ v
NT FEgal #t gAY dPaETETIT 99 3w ¥ @t 3
qror-ge gTieETREY 3 Fate & ©F oareT or esar
¢ 1 W@ wTad ¥ ¥ 9w ey @ e gTReETREY 59
PAmm=Y ¥ T@r oe ve & ¥ [Riafa 98t 5T Pt
STET quaT @raT-gw FafRgat 3 st o9sT Moo




ATT T T&T Sa1aT |

gtat # & Pae¥ off dFagmeTy) 76 3 %M 3 o779 ard
gTPAaT 9T ocda weegd Pagdat § af'es Pagdsor a7y sy
T 1 @YY groEY 8T g ATa @mT-gesT atT 39 Y
Fg :T ¥ g T |

s dFagTareT qel 37 Paur WET g7 gae ’fgaTsTer
yel 3 ﬂ—mmawaﬁha@%f”maﬁf‘mmﬁa—rﬁ
eirw sfaa & 9T Mafyed Pag ard ot = ot
ey, e aT9 9Ur SET Uy e T WTY, &= T

sy & PTw’ afea wff avag gt 5T ot eoTs

AT ST |

@ FEde 3 W7 1 ¥ Pafdve P aY of A B, oY
dragTETIT gel @7 wrek ATPua Peuta srfaaY gTeT, SR
AT wiaT gEd ET A ¥ afeeTe 8T Tt g PomT
Fef=aT 3 6Ty 0eTal 5@ W©ETY PRaT ST ot 4
wenla, ST Mt ®dg T, PG § diPen =gt gty PawT
gitas @en 57 afsmret &7 Jumln 3@ 7 rw |

W FBTT ¥ ¥Fne oPve & o 9T &) & geTfaa arerd
§ 3 A AR Joo} P Ted oot dfagreTer el & dmrPas
TP 3 9T eted & Teu gega FoaT sToT 1 ofk
SHTPAE FTPETYT g &f, ot Podts ot ¥, &0 ooty &t
HeTAT ST &eT ¥ 1

ge geuid qia &7 a9t grfee 1 afe 28T ¥ & Paat off
SuTPAE FTPeTY A, w6 aysde 3 T 3 3 aqETY, oW 3
IRa Pauw ard 77 areva ¥ 18 {30f A ¥ aeT-a=eT FFAT .




geeigla < A8 &7 ab « PR &t wfiga gaT 9w
PagT ST@IT | gfe efte gl Paw 93 &Y $&fd &t weTay
ITET ¥, % Fs &7 3 N wyoedyr 2, ot 9TPEE mTPeRTOY
T8 ITd UT §'AG §T @a § 15 g JofYy PoRd det-aeT

91T g&gha &7 gaar Javg T AT wrfew, @19 §3pf Pea

¥ 39 e

afg Paet e o3 3@ aT=g 3 WT-2 3 FE gefg 9=
T ol UaT T FEde &1 UXT-4 3 FETT STy T gret
Fafd 3 1T aPs & OTTAs STREFTOT ot anTRs aTfy-
FTTT, 39 oede 3 §xT-2 3 SuddY § aErT "end ofvs 3

st ¥ et awgla 57 AT T R &t aat daarerd

g6t 3 dmTiNE aTPesTeT, W PeY 9= = 3 durihs

aTPeETPwET § €Ty voredl 3 PR & Suwmhn @R w7,

gTeT geAta oTRT of s Pauaffta 5@ T yow a7 |

ofz daTies FTPFTIT %8 o=t 3 73 3 d9fa o+ gega
Fee u PraT SFTe UT sueT 38 emEde 3 ter-5 3 g e
ePre 8 PFyeg 3 uv @edd A € @& b Paare &7 Fayerm
TEE FTTT 3 =87 20 & Suael & FaTT PsaT aT@T |

9§ aF JaT ofte Mfrea 58Y € oTar a8 °F I6 F(eNE 3
susl} 3 enETT Fafvea Pear 7o ST @1y T ) aurfy,
2w &1 39 WRTITw &Y oor & 99 aTerd 3 &TE ot g
F=UUT AT ET GTAT, |2 HTH &7 aafd { ard a8y warar
ST@IT |

. — A T W P VT A Gtk S A S S YU PE e —

1Y WaaTeTer g &Y 97PEe Pant swfaa? &, gt

dfagTaTeY 98 & y-urn ¥ 9@ arfviPes sTa-saTeY 3 PWe aTevws

Q.

AT ST aTffws SRR T@ #T aFeETT TNT | sheTiY 5t




davtsz¥a Parta Paaarem ¥ & s¢ Fowm 3 @ dPaeTsTO
gel & ¥-u771 ¥ Paura gieT sdaT geT ¥ yRUT a1 Pedtag
T aTH qaT IE Y-HTT 3 Feex O Povma 3 gPeaTeR ¥
§dPe #7397 AT Pafagm gat dFaeTsTer gd 57 a7Png Fanrs
AT & Parma &1 oft a1 @9 |

@ HPERTETIT 9d @ y-um Y grfamt, sates, evoma, oo
T 7ATA 3 5, TETTA AT FEurd 3t Pt 5@ FT3

AT Pafaam aiT 98 21 ¥ st ot geum, argaren avmTs
g& "t Pofugn gl wreg g @ F9m ¥ gaY dfaaT-
FTTT 981 &1 3TPaa Paama a7 & gPeareRt gt @mp =%

&3 FToN & suaT aTSATSE GRET 3 OTaTY U7 odw ePaeT-
FTTT 91 &1, gEl @FagTeTIT 94 eT<T ATPma Poums e & avse
Parrma¥ eTer o ¥4 3 g5 &Y 3 Wt & geT9 3@ ux O o
JUIT T TP FE FT IOHTT T =W 5 AJ FR gt o oy
#ragTsTIT 98 57T 37Faa Paums #94Y auar a=g <at 5T o
Perra arafaal & Panmt o3 o &F, W dacfsetn sgiae Panms
FaTat uT off Fr By w0

@ HEGaTaTT wel ETRT 91T f9U TN suaT el gsa-oivear
YA, WEHAT FRTO-TA g oTedE, of @ft oY sy ¥, ged dfaar-

FTIT 96 5T, 34T 3 ATy ¥ Pafdse amrP ov gogg da7d IPTaTia
.""0/-
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) 3 watR 3 Pag &g o7 ord® = Pe U guTeRuR T
arsd dact ey Pafam Pantan ofwm & dae Sarfuya amast @
FETT T FRFT ST PFe ne Y adar d9 @ vw w0 aurfy,
g dPgeTsTTT Yei 3 uTE, I 9 ¥-A771 & T & ISTA 7
ST & Pau g@ rPsgEt &1 gER dPgETETIY U sTIT Ay fSu
NY BEW-OT FATV-TR AT Tedat &7 QeRT F1 ATSUET FENETT G
FT afebTT qifedawemT |

1t dfaeTaTeT udl Pauma ux M-#TT FT & &1 O
qur Pamra, Parm-&aY ol Pedarem gfagral 3 gear 3 Poes o~y
M-FT3aY Frdartet &t Faura gear 57 Pedi o=y @t & gitse @
AT @ gEE & 97T qATRTE Teg &1 U7 §eNd Thy € | EraeTERY
yg, Pauma &7 3319 & a7vrs oy few nw amerdt ot sFavw omy
FriarisaT @ d6g ¥4 Padrex, 1963 § Pt ¥ swTen Fau 7w
afsemy, M-aTET § Y Pomra 0T Fw &1 O3 2 gy ¥ 16 Pewrer,
F W ¥ wvTeiTe dfwmg @it AT PamTa gueT 8 Pove Me-sTEy
FTaaTieY &1 Tan & Peu 23 Paasey, 1971 &1 91ctoTe ¥ wearefa
afwmm 3 guet &7 eata wWh 1| dPagTeTYY e dadf gty Pefaw
Parma &ncn eTOT geurThae yoiw Pammas gy ogddt a7 o eoms
T | s N-sTEAT ¢ A FanTa 9% AT 5O RaT FodTa, TS
3es, T Pamma PeaeTem giaural 3 Peeg N-sTEY s1iars s
geRTaT T M ' a6 &FagTaTer gd @y dare greadt ¥ =9 Ty
3 RE a7 GEATOR N A wTw =@ 8 Pav aTiaTs 319




. F<3% dPagTaTIT g4l gEl @PeaTeTIY g¢l eTTT ATPEe Fawr

FHAT FT g% IFeHTT AT e o' gedY dPaaTETYT 96 3 afeETY

g8 ¥ grEY, WA, STF 41T @THTA s_TPE 3 ®ed ¥ =g § arw ot
f gTit =, ¥ 9 qwn srofem Bt Mo s ¥ eurPo, =@
FFTT 31 TN &7 I 36 & 3 dPaaraTr wel 3 Padeft 1T Fafs-
gat @ &FETT PIuT Twm P & ¥ wmET @R PeT T § ) s
TFTT & wETET, mmma%ﬁvmmﬁf’aﬁma?waw
?aa"rmraw“rawn"r?aﬁmarqﬁ ar*rmwm%i’au'
marers Padaft oy #de o ot Pee o7 @ € 1

2. WY AT dFaareTeY el 3 sT9 YT 3 Pagery 3 diy ¥
Padia gela &1 &Y, o) 39 I8TT 3 T=uY 3 gTadm W IR 3
ﬁﬂl%a&ﬂﬁ?ﬂf’m?%wramq'rtﬁmﬁﬁ |

Fardsz AT oY o daret 3 ofaTeR 3 P dPgeTETYY
gell’ &7 ATPAg Pamma swuPagy 8 Fauamahawarﬁiﬂaardm
T

' FTT 3 oRdy ¥ Pafafdve faat o ordd gt wome darat
FT 9@ Jgeva 98 dragrE Y gel 3 g-urm, Pod Pamm
FrAT ATPAE &7 ], A & € aT™ FUST aET B oY o
ITATaTE @ g6 & Pev ggft waer s@ET w0 )
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o Aarat T 9Pt g 8, gode dFagTsTIT g F
TPma PauTa #¥AT gEt 8FagTeTy e &7 Porma gw=T 3
Peal &t cama ¥ Y Poed T gy dfagTsTeY 98 &TIT g&T
T 9T FMET IY HTH 2 @ MY 9T a9 &7 vE ¥red u9%
gfaga oMrg 7 9% |

PauTa 339aT a1 ATPRG o0 am™ &Y & sa¢ &0 3 97 &
Pau Jacisgia aTaraTd &1 a-3ga w97 ¥ 55T gT Sared
3 aPUFTT 3T ST, 3T 3UTT & ogeg 2[n) & Sudell &1¢T
T gy 3 FETT, At dragTEreT get g7 wlad
gTaT=g PeerT=al & 9revt uT Far ar@T |

s @FaeTETIT 98 & SuTTAs OTPeETTY gue §rEeTeETiT g
3 dorfas gTPEETRT &1, yods ATE, 9@ W &Y Panrs daT ¥
g} EFaETETIY yel 3 -0 ¥ W gTe dUaT J€T § T4 I grer-
gTa § d6fPel aTse Taga #0113 e araR, 91 17 ured @
0r &€ Pt ¥ a9 9rd W gTavava aT artant 3w v oad
g™ wyRT & i | 3 aTas auTdw W gwp Pav a1 |

TTEY "9SS ®ein &7 WraAT &, d@faTeTIr uall 3 drihs
aTPeTIY F&9 FOTY & Iuddl 3 sTat-wa I @t wa FuTeR ot
gfafren s 57 gf'sc & T-90 I W-gE § WTE-ma T 50

afz g3t ¥ A 518 off dFregTeTY il gt @ o axTv 3
PeeY 396y ¥ @ilten s@T arsdTa ® o v gk dFagTeTeY uw 3
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&Y PoaTe-Fomd 43 &7 99eid 8¢ &5aT € | =4 9aTT 5T PaaTe-
Pamdl, o & J9TMEs gTPeRTRwY 3 399 sSTaETd T ®ET 95
TEETT ETIT & a%aT 8, Oy a7 oTTd ¥ a15 jeo] Paa &7
Fafy 3 FeT-a=aT aTiy a7 PegT JTWIT | 36 5317 8 wenfa-ur
@R @t w7y e g d&fen arTalurtees aTavgewaTal T @T &%
PRT STenT 1T W& TreRtos Powfomt 3 oTemm @ =¥ afuglaa
FeaT ST@IT |

afz 39 30T 3 Padwm o1 madm 3 dsu ¥ dPgeTsTeY vel 3
aTa 1 Pagre @er etaT ® ot dfagTeTY v = &8y, & sre-
FT9 7T TAveT &T guTd 38 |

H&E T 9dr 3§y Pew e diiten gur TroRfas Pefbmt 3
TETH-ger &1 dextgiy AT Pomras @159 3 qra odiga sorar
STQT |

Fe 77T ol —om &7 & %@ 9¢ wwTAT FY oTTY ¥ A1y T
ait Pafras &7 ¥ 90 arY9 3 sTg a1q T o8 ataY dfsgTeTY
9el W~ #1 TAlas Ate eTT7 Fafdd v ¥ ge afdglae ot i
T=EY 3@ a0TY F1 PAfrea v7 & @10 70 3 Pew aft arfedriss
Frawmsard @1 5T 9T T |
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AIR TRANSPORT AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA
AND
THE GOVERNMENT OF SPAIN

The Government of the Republic of India, and
The Government of Spain,

Desiring to promote the development of air transport between India and Spain
and to continue to the fullest extent the international cooperation in this field:

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE I

DEFINITIONS

For the purpose of the interpretation and application of the Agreement, except

as otherwise provided herein:

(a) the terrm "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opered for signature at Chicago on the seventh day of December 1944,
and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention, any
amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof
so far as those Annexes and amendments have become effective for or -

have been ratified by both Contracting Parties;

the term "aeronautical authorities" means in the case of India, the Director
General of Civil Aviation and in the case of Spain, the Ministry of Transport,
Tourism and Communications (Director General of Civil Aviation), or in
both cases any person or body duly authorised to perform any functions

exercised by the said authorities;

the term '"designated airline" means the airline that each Contracting Party
has designated to operate the agreed services as specified in the Annex

to this Agreement and in accordance with Article NI of this Agreement;

the terms "territory", "air services", "international air services" and "stop
for non traffic purposes" have the meaning specified in Articles 2 and 96

of the Convention;
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the term "Agreement" means this Agreement, its Annex and any amendments
thereto;
the term "specified routes" means the routes established or to be established
in the Annex to the Agreement;
the term "agreed services" means the international air services which can
be operated, according to the provisions of the Agreement, on the specified
routes;

the term "tariff" means the prices to be paid for the carriage of passengers,
baggage and cargo and the conditions under which those prices apply, inclu-
ding prices and conditions for agency and other auxiliary services, but exclu-

ding remuneration or conditions for the carriage of mail.

ARTICLE 1l

OPERATING RIGHTS

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the Agreement, for the purpose of establishing scheduled international

air services on the routes specified in the Annex hereto.

The airline designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating

an agreed service on a specified route, the following rights:

(a)

to fly without landing across the territory of the other Contracting

Party;

(b)  to make stops in the said territory for non traffic purposes;

(c)

to make stops in the said territory at points specified in the Route
Schedule in the Annex to this Agreement for the purpose of taking
“on or putting down, on inernational traffic, passengers, cargo and
mail in accordance with the provisions of the Annex to the Agreement,

to or from the territory of the other Contracting Party, or to or from

the territory of other States;

cevnnenaf3




nothing in this Agreement shall be deemed to confer on the designated
airline of one Contracting Party, the privilege of taking on board
in the territory of the other Contracting Party passengers, cargo and

mail carried for hire or reward and destined for another point in the

territory of the other Contracting Party.

ARTICLE Il

DESIGNATION OF AIRLINE

Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed

services on the specified routes in the Annex to this Agreement.

On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, through
its own aeronautical authorities, and subject to the provisions of paragraphs
3 and 4 of this Article, without delay grant to the designated airline the

appropriate operating authorisation.

The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally
and reasonably applied to the operation of international air services by such

authorities in conformity with the provsions of the Convention.

Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorisation referred to In paragraph 2 of this Article or to impose such
conditions as it may deem necessry on the exercise by a designated airline
of the rights specified in Article il of this Agreement in any case when
the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the Contracting Party designa-

ting the airline or in its nationals.

When an airline has been so designated and authorised, it may begin at any
time to operate the agreed services, provided that a tariff established in
accordance with the provisions of Article VI of this Agreement is in force

in respect of those services.

--------
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ARTICLE IV

REVOCATION

Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authori-
sation or to suspend the exercise of the rights specified in Article II of
this Agreement given to the airline designated by the other Contracting

Party, or to impose such conditions as it may deem necessary for the exercise

of these rights:

(a)

it is not satisfied that substantial ownership and

in any case where
effective control of the airline are vested in the Contracting Party

designating the airline or in nationals of such Contracting Party, or

in the case of failure by that airline to comply with the laws and

regulations of the Contracting Party granting these rights, or

in any case in which the airline otherwise fails to operate the agreed
services in accordance . with the conditions prescribed under the

Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph 1 of this Article are essential to prevent further
infringement of laws or regulations, such right shall be exercised only aiter

consultation with the other Contracting Party.

Items referred to in sub-paragraphs (a), (b) and {c) above may be required

to be kept under Customs supervision or control of the appropriate authorities.

Regular airborne equipment, as well as materials and supplies mentioned
above, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only
with the approval of the Customs Authorities of such territory. In such
case, they may be placed under the supervision of the said Authorities up
to such time as they are re-exported or otherwise dispose of in accordance

with Customs regulations.

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall
be -subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo

in direct transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

74
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ARTICLE V
EXEMPTIONS

Aircraft operated on international air services by the desighated airline
of either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies
of fuels and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and
tobacco}) which are on board such aircraft shall be exempt, on the basis
of reciprocity, from all customs duties, inspection fees and other duties
or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided
such equipment and supplies remain on board the aircraft upto such time

as they are re-exported.

There shali also be exempt irom the same duties and taxes, with the exception

of charges corresponding to the service performed:

aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting

(a)

Party, within the limits fixed by the authorities of the said Contracting
Party, and for use on board the aircraft engaged in an international

air service of the other Contracting Party.

(b) spare parts, including engines, brought into the territory of either
Contracting Party for the maintenance or repair of aircraft used on

international air services by the designated airline of the other Contracting

Party, and

(c) fuels and lubricants destinated to supply aircraft operated on interna-
tional air services by the designated airline of the other Contracting
Party, even when these supplies are to be used on the part of the
journey performed over the territory of the Contracting Party in which

they are taken on board.

Items referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required

to be kept under Customs supervision or control of the appropriate autho-

rities.

Regular "airborne equipment, as well as materials and supplies mentioned
above, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only
with the approval of the Customs Authorities of such territory. In such
case, they may be placed under the supervision of the said Authorities up
to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance

with Customs regulations.

B 34
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Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall
be subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo

in direct transit shall be exempt from Customs duties and other similar

taxes.

ARTICLE vi

TARIFFS

The tariffs to be charged by the designated airline of one Contracting Party
for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall
be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant

factors, including cost of the operation, reasonable profit and the tariffs

of the other airlines.

The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article, shall, if possible, be
agreed by the designated airlines of both Contracting Parties, after consultation
with the other airlines operating over the whole or part of the route, and
such agreement shall whenever possible, be reached by the use of the proce-

dures of the International Air Transport Association for the working out

of tariffs.

The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties at least ninety (90) days before the
proposed date of their introduction. In special cases, this period may be

reduced, subject to the agreement of the said authorities.

This approval may be given expressly. If neither of the aercnautical authorities
has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission,
in accordance with paragraph 3 of this Article, these tariffs shall be considered
as approved. In the event of the period for submission being reduced, as
provided in paragraph 3, the aeronautical authorities may agree that the

period within which any disapproval must be notified shall be less than thirty
(30) days.
If a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of paragraph
2 of this Article, or if, during the period applicable in accordance with para-
graph 4 of this Article, one aeronautical authority gives the other aeronautical

authority notice of its disapproval of any tariff agreed in accordance with
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the provisions of paragraph 2, the aeronautical authorities of the two Contrac-

ting Parties shall, after consultation with the aeronautical authorities of

any other State whose service they consider useful, endeavour to determine

the tariff by mutual agreement.

If the aeronautical authorities camnot agree on any tariff submitted to them
in accordance with paragraph 3 of this Article, or on the determination

of any tariff as specified in paragraph 5 of this Article, the dispute shali

be settled in accordance with the provisions of Article XVII of this Agreement.

A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall
remain in force untill a new tariff has been established. Nevertheless, a
tariff shall not be prolonged by virtue of this paragraph for more than twelve

(12) months after the date on which it otherwise would have expired.

ARTICLE VII

TECHNICAL AND COMMERCIAL PERSONNEL

The designated airlines of beoth Contracting Parties shall have the right

to maintain, in the territory of the other Contracting Party, the technical and

commercial staff necessary for the normal development of its commercial activities.

The staff shall have the nationality of either Contracting Party.

ARTICLE VIII

LAWS AND REGULATIONS

The laws and regulations of each Contracting Party controlling the admission

to or departure from its own territory of aircraft englged in international

air navigation, or relative to the operation of such aircraft while within

its territory, will be applied to the aircraft of the designated airline of

the other Contracting Party.

The laws and regulations controlling the entry, stay and departure of passen-

gers, crew, baggage, mail and cargo, over the territory of each Contracting

Party, and also the regulations relative to the requirements of entry and

departure from the country, immigration, customs and sanitary rules, will

be applied, in such territory, to the operations of the designated airline

of the other Contracting Party.
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ARTICLE IX

PROHIBITED AREAS

For military reasons or public security, each Contracting Party shall have
the right to restrain or forbid the flights of the aircraft belonging to the airline
designated by the other Contracting Party above certain zones of its territory
provided such restrictions and prohibitions are applied equally to the aircraft of
the airline designated by the first Contracting Party or the airlines of the other

States which operate on international scheduled air services.
ARTICLE X

CERTIFICATES AND LICENCES

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes in the Annex to the Agreement, provided that
the requirements under such certificates and licences were issued or rendered

valid are equal to or above the minimum standards which may be established pursuant

to the International Civil Aviation Conventions.

Each Contracting Party reserves the right, however, of refusing to recognise
the validity of the certificates of competency and the licences granted to its own

nationals by the other Contracting Party, for the purpose of overflying its own

territory.

ARTICLE XI

SECURITY AND SAFETY

The Contracting Parties agree to provide maximum aid to each other with
a view to suppressing the unlawful seizure of the aircraft and other unlawful acts
against aircraft, airports and air navigation facilities, and threats to aviation security,
The Contracting Parties shall have regard to the provisions of the Convention
on Offences and certain other Acts Committed on Board the Aircraft, signed at
Tokyo on September 14, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful
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Seizure of Aircraft, signed at the Hague on December lé6th, 1970, and the Conven-
tion for the Suppression of Unlawful Acts against the safety of Civil Aviation
signed at Montreal on September 23rd, 1971. The Contracting Parties shall also
have regard to applicable aviation security provisions established by the International
Civil Aviation Organisation. When incidents or threats of unlawful seizure of
aircraft or other unlawful acts against aircraft, airports or air navigation facilities
occur, the Contracting Parties shall expedite and facilitate all communications

intended to terminate such incidents rapidly and safely.

ARTICLE Xl

TRANSFER OF EXCESS RECEIPTS

Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting
Party the right to remit to its head office, the excess over expenditure of receipts
earned in the territory of the first Contracting Party in connection with the carriage
of passengers, baggage, mail and cargo. Such remittances, however, shall be made
in accordance with the foreign exchange regulations of the Contracting Party in
the territory of which the revenue accrued. Such transfers shall be affected on
the basis of official exchange rates for current payment, or where there are no
official exchange rates, at the prevailing foreign exchange market rates for current

payment.

In case special arrangements ruling the settlement of payments are in force
between the two Contracting Parties, the provisions of such arrangements shall -

be applied to the transfer of funds under paragraph 1 of this Article.

ARTICLE XIII

EQUAL OPPORTUNITY

There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of the

Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes.
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ARTICLE XIV

CAPACITY

The agreed services on any of the routes specified in the Anrex to this
Agreement shall have as their primary objective the provision of a capacity
adequate for transportation of traffic originating in or destined for the territory

of the Contracting Party which has designated the airlire.

In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting
Party shall take into account the interest of the designated airline of the
other Contracting Party so as not to affect unduly the services which “the

latter provides on the whole or part of the same routes.

The right to embark or disembark in their respective territories international
traffic originating in or destined for a third country and according to the
provisions of Article II{c} of this Agreement and its Annex, shall be exercised

in accordance with the general principles accepted by both Contracting Parties.

ARTICLE XV

STATISTICS

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the

aeronautical authorities of the other Contracting party statistics relating to the
traffic carried during each month on its air services to or from the territory of
the other Contracting Party. Showing per direction the traffic carried in 3rd,
4th and.5th freedoms and their respective points of embarkation and disembarkation.

Such statistics shall be furnished as early as possible.

ARTICLE XVI

CONSULTATIONS

In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the

implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the Agreement.

R ¥
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ARTICLE XVII

MODIFICATIONS

If either Contracting Party considers it desirable to modify any provisions
of the Agreement, it may request consultations with the other Contracting
Party. Such consultations between aeronautical authorities may be through
discussion or by correspondence, and shall begin within a period of sixty
(60) days from the date of request. Any modifications so agreed shall come
into force after the respective constitutional requirements have been fulfilled

and when it has been so notified by an exchange of diplomatic notes.

Modifications of the Annex to this Agreement may be made by direct agreement
between the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties

and confirmed by an exchange of diplomatic notes.

ARTICLE XVIIl

SETTLEMENT OF DISPUTES

If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpreta-
tion or application of this Agreement, the Contracting Parties shall, in the first

place, endeavour to settle it by direct negotiation.

ARTICLE XIX

REGISTRATION

The Agreement, including any amendments thereto, as well as any exchange

of Diplomatic Notes, shall be registered with the International Civil Aviation Organisa-

tion.
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ARTICLE XX

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

The Agreement shall enter into force provisicnally on the date of signature
and definitely after the date on which both Contracting Parties give written notifi-
cation to each other by exchange of Diplomatic Notes that their respective consti-

tutional requirements for definite entry into force have been fulfilled.

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contrac-
ting Party of its decision to terminate the Agreement. Such notice shall be simulta-
neously communicated to the International Civil Aviation Organisation. In such
case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt
of the notice by the other Contracting Party, unless the notice of termination
is withdrawn by mutual agreement before the expiry of this period. In the absence
of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice

by the International Civil Aviation Organisation.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their

respective Governments have signed the present Agreement.

Dore in duplicate at New Delhi, this tenth day of April, 1987, in the Hindi, Spanish
and English languages, all texts being equally authentic.

(S.S. S]_DH-U)/ (CARLOS FERNANDEZ ESPESO)

SECRETARY AMBASSADOR OF SPAIN
FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF SPAIN
THE REPUBLIC OF INDIA

%




ANNEX
SECTION 1

The airline designated by the Government of the Republic of India shall
be entitled to operate air services in both directions on the routes specified in
this Section and to land for traffic purposes in the territory of Spain at the points

therein specified:

Points of Origin Intermediate Point Points in Spain  Points Beyond

Points in India To be agreed upon between Madrid One point in Central
the aeronautical authorities or South America of

of both Contracting Parties India's choice
SECTION 1II
The airline designated by the Government of Spain shall be entitled to operate

air services in both directions on the routes specified in this Section and to land

for traffic purposes in the territory of India at the points therein specified.

Points of Origin Intermediate Point Points in India Points Beyond

To be agreed upon between Bombay Tokyo or any other
the aeronautical authorities point in East Asia
of both Contracting Parties of Spain's choice.

Points in Spain

The designated airline(s) may change or omit any one or more
of the intermediate or beyond point(s) on the routes given in
Schedules 1 and II above provided that the departure point of
the service(s) is located in the territory of the Contracting

Party which has designated the airlire.

The schedules, including frequencies, of the operation of the

agreed air services shall be submitted by the designated airlines

to the aeronautical authorities of both Contracting Parties for

approval at least thirty (30) days prior to their entry into force.




ACUERDO DE TRANSPORTE AEREO ENTRE

BEL GOBIERNO DE ESPAfA

EL GOBIERNO DE LA INDIA

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la India.

deseosos de fomentar el desarrollo del transporte aéreo entre Espafia y
la India y de llevar hasta su méxima dimensién la cooperacidn internacio-
nal en este campo;

han convenido lo siguiente:




ARTICULG T

DEFINICIONES

Alos efectos de interpretacidn y aplicacién del Acuerdo, y a menos que del
contexto resulte otra cosa:

a) El término"Convenio" significard el Convenio sobre Aviacidn Civil Interna-
cional, abierto a la firma en Chicago el siete de diciembre de 1944, e in-
cluye todos los Anexos adoptados al amparo del artfculo 90 de dicho Conve-
nio, todas las enmiendas de esos Anexos o Convenio, de acuerdo con los Ar—
tfculos 90 ¥y 94 del mismo, siempre que esos Anexos y enmiendas hayan entra-
do en vigor para ambas Partes Contratantes o hayan sido ratificados por

ellas.

El término "Autoridades Aeronduticas" significaréd en el cvaso de Espafia el
Ministerio de Transportes, Turismo y Comunicaciones (Direccién General

de Aviacidn Civil) y en el caso de 1a India el Director General de Avia-
cidn Civil, o en ambos casos, toda persona u organismo debidamente autori-
zada para realizar las funciones que ejercen dichas Autoridades.

El Término "Empresa de Transporte Aérec Designada" significari la empress
de transporte adreo que cada Parte Contratante hays designado para explo-
tar los servicios convenidos, seglin se expresa en el Anexo a este Acuerdo
y a tenor del Artfculo IIT del mismo.

Los términos "Territorio", "Servicios Aéreos", "Servicios Adéreos Interna-
cionales™ y "Escala con fines no comerciales"™ tendrédn los significados que
respectivamente se les asigna en los Artfculos 2 y 96 del Convenio.

El término "Acuerdo" significard este Acuerdo, sus Anexos y todas sus en-
miendas.

f) El1 término "Rutas Especificadas"™ significaerd las rutas establecidas o por
establecer en el Anexo a este Acuerdo.

g} El término " Servicios Convenidos " significard los servicios aéreos inter-
nacionales que puedan explotarse, de acuerdo con lo previsto en el Acuerdo,
en las rutas especificadas.

El térming "Tarifa" significard el precio a pagar por el transporte de pa-
sajeros, equipaje y carga, asf como las condiciones en que se apliquen di-
chos precios, incluyendo precios y condiciones relativos a los servicios
de agencia y otros servicios auxiliares, pero sin contar con la remunera-
cidn o condiciones del transporte de correo.




CAPITULQ II

DERECHOS DE EXPLOTACION

Cada una de las Partes Contratantes concede a la otra los derechos expre
sados en este Acuerdo, con la finalidad de establecer una red de servicios aé-
reos internacionales en las rutas especificadas en el Anexo adjunto.

La empresa de transporte aédreo designada por cada una de las Partes Con-
tratantes gozard, mientras esté explotando un servicio convenido en una ruta
especificada, de los siguientes derechoss .

8a) sobrevolar sin aterrizar el territorio de lg otra Parte Contratante.

b) hacer escalas para fines no comerciales en dicho territorio.

c¢) hacer escalas en dicho territorio en los puntos especificados en el Cua-~
‘dro de Rutas del Anexo a este Acuerdo con la finalidad de embarcar o de-
sembarcar trifico internacional de pasajeros, carga y correo de acuerdo
con lo dispuesto en el Anexo a este Acuerdo con destino al territorio de
la otra Parte Contratante o procedentes de 81 o de otros Estados.

Ninguna de las cldusulas en este Acuerdo podréd interpretarse en el genti-
do de que conceda a la empresa de transporte adreo designada de una de

las Partes Contrantantes el privilegio de embargar en el territorio de la
otra Parte Contratante pasajeros, carga o correo mediante precio o recom -
pensa, con destino a otro punto del territorio de esta Ultima Parte Contra-
tante, '




ARTICUIQ. TITI

DESIGNACION DE EMPRESA DE TRANSPORTE AEREO

Cada una de las Partes Contratantes tendri derecho a designar por escrito
ante la otra Parte Contratante una empresa de transporte aéreo para que
explote los servicios convenldos en las rutas especificadas en el Anexo

a este Acuerdo. :

Al recibo de dicha designacidn, la otra Parte Contratante, por medio de
sus propias autoridades aeronduticas y de acuerdo con lo dispuesto en los
pdrrafos 3 y 4 de este artfculo, otorgaré sin demora a la empresa de irans
porte adreo la autorizacidén de explotacién correspondiente.

Las Autoridades Aeronfuticas de una de las Partes Contratantes podran exi-
gir que la empresa de transporte aéreo designada por la otra Parte Con=-
tratante demuestre que se encuentra en condiciones de cumplir las ‘obliga~-
ciones previstas por las leyes y reglamentos normel y razonablemente apli-
cados por dichas autoridades a la explotacidn de servicios aéreos interna-
cionales, de acuerdo con lo dispuesto por el Convenio.

Cada una de las Partes Contratantes se reserva el derecho a rehusar la
concesidn de la autorizacidn de explotacién a la que se refiere el pérra-
fo 2 de este artfculo o a imponer las condiciones que puedan estimarse
necegarias para el ejercicio por parte de una empresa de transporte aéreo
designada de los derechos expresados en el Art{culo IT del presente Acuer
do, siempre que dicha Parte Contratante no esté convencida de que la pro-
piedad y el control efectivos de dicha empresa de transporte aéreo corres
ponda por derecho a la Parte Contratante que la haya designado o a perso-
nas de su nacionalidad.

Cuando una empresa de transporte aéreo haya sido designada y autorizada
en la forma expuesta, podréd empezar a operar en cualquier momento, siem-
pre que esté en vigor una tarifa esteblecida de conformidad con lo dis-
puesto en el Artfculo VI del presente Acuerdo respecto a dichos servicios.




ARTICULQ IV

REVOCACION

Cada una de las Partes Contratantes gozard del derecho a revocar una
autorizacidn de explotacidn o a suspender el ejercicio de los derechos
expresados en el Articulo II del presente Acuerdo concedidos a la empre-
sa de transporte aéreo designada por la otra parte Contratante, o a impo-
ner las condiciones que estime necesarias para el ejercicio de tales de-
rechos; ‘ '

a) en todos los casos en que no consideren suficientemente probado que
la propiedad real y el control efectivo de la empresa de transporte
aéreo corresponden en derecho a la Parte Contratante que la haya de-
signado o & personas de la nacionglidad de dicha Parte Contratante,
o

en el caso de que dicha empresa de transporte adreo deje de cumplir
las leyes y reglamentos de la Parte Contratante que otorgue los cita-
dos derechos, o

en todos los casos en que la empresa de transporte aéreo deje de ex-
plotar de alguna otra forma los servicios convenidos de acuerdo con
las condiciones previstas en el presente Acuerdo,

El citado derecho solamente se ejercerd despuds de haber consultado con
la otra Parte Contratante, salvo que la revocacidn, suspensidn o imposi-
cidn inmediatas de las condiciones mencionadas en el pédrrafo I del pre-
sente Articulo sean impreecindibles para evitar ulteriores infracciones
de las leyes o reglamentos.




ARTICULO V

EXENCIORES

Lasaeronaves utilizadas en los servicios internacionales por las empresas
de transporte aéreo designadas por cada una de las Partes Contratantes,asf
como un equipo habitual, piezas de repuesto, provisiones de combustible y
lubricantes y las provisiones (incluyendo alimentos,bebidas y tabaco) a bor-
do de tales aeronaves, estardn exentos, sobre la base de reciprocidad, de
todos los derechos de aduanas, de inspeccidn y otros derechos o impuestos
similares al entrar en el territorio de la otra Parte Contratante,siempre
gue dicho equipo y provisiones permanezcan a bordo de las aeronaves hasta

el momentoc en que salgan de dicho territorio o sean utilizados en la parte
de trayecto realizado sobre dicho territorio.

2, También estardn exentos de los mismos derechos, impuestos y gravédmenes,con
excepcidn de las tasas correspondientes a los servicios prestados:

2) las provisiones embarcadas en el %erritorio de una de las Partes Con-
tratantes, dentro de los lfimites fijados por las Autoridades de dicha
Parte Contratante y para consumo a bordo de las aeronaves dedicadas a
los servicios internacionales por la empresa de transporte adreo desig-
nada por la otra Parte Contratante;

b} 1las piezas de repuesto,inclufdos los motores, introducidas en el terri-
torio de una Parte Contratante para el mantenimiento o reparaciédn de
las aeronaves utilizadas en los servicios interngcionales por la empre-
sa de transporte adreo designada por lea otra Parte Contratante;

¢} el combustible y los lubricantes destinados al abastecimiento de las
aeronaves utilizadas en los servicios interngcionales por la empressa
de transporte adreo designada por la otra Parte Contratante, incluso
cuando estos suministros se utilicen durante parte del trayecto reali-
zado sobre el territorio de la Parte Contratante en que se hayan embar-
cado,

Se podré exigir que los artfculos a los que se refieren los subpédrrafos a),
b) y ¢) anteriores queden sometidos a supervisidn o control aduaneros de la au=-

toridad correspondiente.

3. El equipo que se transporta normalmente por via aérea, asf comc los materia
les y suministros citados anteriormente, podrén ser descargados en el te-
rritorio de la otra Parte Contratante solamente con la autorizacidén de las
Autoridades Aduaneras de dicho territorio. En tal caso, podrén ser puestos
bajo la supervisién de dichas autoridades hasta el momento en que sean reex
portados o que se disponga de ellos de alguna otra forma de conformidad con |
los reglamentos aduaneros.

4, Los pasajeros en trédnsito por el territorio de cada una de las Partes Con-
tratantes estardn sujetos a un simple control. El equipaje y la carga en
trénsito directo quedarédn exentos de derechos de aduanas y otros gravéme-
nes similares.
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‘antelacidn a la fecha prevista para su entrada en vigor. En casos especiales

. tes Contratantes,después de evacuar consultas con las Autoridades Aeronéuti

ARTICULO VI

TARIFAS

Las tarifas que vaya a aplicar la empresa de transporte aéreo designada vor
cada una de las Partes Contratantes para el trangporte con destino al terri-
torio de la otra Parte Contratante o procedente del mismo se establecerdn a
niveles razonables, teniendo en debida cuenta todos los factores pertinentes,
en particular el coste de la explotacién,un benef1c1o razonable y las tarifas
de las otras empresas de transporte aéreo.

Las tarifas a las que se refiere el pérrafo 1 del presente Artfculo deberédn
fijarse,en la medida de lo posible, por parte de las empresas de transporte
aéreo designadas por ambas Partes Contratantes,después de consultar con las
demds empresas de transporte adreo que exploten toda la ruta o parte de ells,
debiendo adoptarse dicho acuerdo, cuando sea posible, mediante la aplicacidn
del procedimiento de la Asociacién Internaclonal de Transporte Aéreo (IATA)
parsa la flgacldn de tarifas.

Las tarlfas as! convenidas se someterdn a la aprobacidén de las Autoridades
Aeronduticas de ambas Partes Contratantes al menos con noventa (90) dfas de

este plazo podra reducirse con el - COnsetimlento de dichas Autoridades.

La aprobacidn podré concederse expresamente. No obstante, si ninguna de las
Autoridades Aeronfutices de las Partes Contratantes hubiere manifestado su
desacuerdo en el plazo de treinta (30) dfas a partir de la fecha de su pre-
gsentacidn, de conformidad con el péArrafo 3 del presente Articulo, se tendrén
por aprobadas estas-tarifas. En caso de que se redujera el plazo de presen—
tacidén, tal como se prevé en el parrafo 3, las Autoridades Aeronduticas po-
drén convenir que el plazo durante el cual deberid ser notificado el desa -
cuerdo sea menor de treinta (30) dfas.

5i no puede fijarse una tarifa de acuerdo con lo dispuesto en el parrafo 2
del presente Articulo o si una de las Autoridades Aeronduticas hubiera reci-
"bido una notificacidn de desacuerdo de la otra respecto a cualquier tarifa
adoptada de conformidad con lo dispuesto en el pérrafo 2 dentro del plazo se
fialado en el pérrafo 4 del mismo, las Autoridades Aeronduticas de ambas Par-

cas de cualquier otro Estado,intentardn determinar la tarifa de mutuo acuer-
do. . .

Si las Autoridades Aeronduticas de las Partes Contratantes no pueden conve-
nir en la aprobacién de una tarifa de acuerdo con el pdrrafo 3 del presente
Artfculo o en la determinacidn de una tarifa segin el pérrafo 5 del mismo,
la controversia se resolverd de conformidad con lo dispuesto en el ArtIculo
XVII del presente Acuerdo.

Las tarifas egstablecidas de conformidad con las disposiciones del presente

Artfculo continuarén en vigor hasta la aprobacidén de nuevas tarifas. Sin em
bargo, no podré prolongarse la vigencia de una tarifa en virtud del presenteﬂ
pérrafo durante méds de doce (12) meses posteriores a la fecha en que hubiersg
tenido que expirar en otro caso.




ARTICULO VII

PERSONAL TECNICO Y COMERCIAL

Las empresas de transporte aéreo designadas por ambas Partes Contra-
tantes tendrédn derecho a mantener en el territorio de la otra Parte Contra-
tante la plantilla de personal técnico y comercial necesaria para el de -
sarrollo normal de sus actividades comerciales. Dicho personal tendrd la

nacionalidad de alguna de las dos Partes Contratantes.




ARTICULO VITI

LEYES Y REGLAMENTOS

Se aplicarédn a la empresa de transporte aéreo designada por la otra
Parte Contratante las leyes y reglamentos de cada una de las partes
Contratantes referentes a la entrada y salida de su territorio de las
aeronaves utilizadas en los servicios adreos internacionales o a los
vuelos de dichas aeronaves dentro de su territorio.

Las leyes y reglamentos que regulan la entrada, estancia y salida de
pasajeros, tripulaciones, equipajes, correo y carga en el territorio
de cada una de las Partes Contratantes, asf como los que regulan las
condiciones de entrada y salida del pais, inmigracién, adusnas y las
normas sanitarias se aplicardn en dicho territorio a las operaciones
de explotacidén de la empresa de transporte adreo designada por la
otra Parte Contratante.




ARTICULO TX

ZONAS PROHIBIDAS

Por razZones militsres o de seguridad pdblica, cada una de las Partes

Contratantes se reserva el derecho a restringir o prohibir los wvuelos de
aeronaves pertenecientes a la empresa designada por la otra Parte Contra-
tante sobre determinadas Zonas de su territorio, siempre gue dichas res -
tricciones o prohibiciones se apliquen iguslmente a las aeronaves de la
empresa designada por la primera Parte Contratante o a las aeronaves de
los demds Estados que exploten en la red de servicios aéreos internaciona-

les.




ARTICULQ X

CERTIFICADOS Y LICENCIAS

Los certificados de aeronavegabilidad, los tftulos de aptitud y las
licencias, expedidos o convalidados por una de las Partes Contratantes y que
sigan en vigor, serdn reconocidos como védlidos por la otra Parte Contratante
a los fines de explotzcidn de los servicios convenidos en las rutas especi=-
ficadas en el Anexo a este Acuerdo, siempre que los requisitos segin los cua=-
les se hayan expedido o convelidado dichos certificados, tftulos o licencias
sean equivalentes o superiores a las normas mfnimas que puedan establecerse
de acuerdo con los Convenios de Aviacidn Civil Internacional,

No obstante, cada una de las Partes Contratantes se reserva el dere-
cho de rehusar, a los fines de wvuelo sobre su propio territorio, el recono-
cimiento de validez a los sertificados de competencia y a las licencias con-
cedidos a sus propios nacionales por la otra Parte Contratante.




ARTICULO XI

SEGURIDAD Y PROTECCION

Las Partes Contratantes acuerdan proporcionarse mutuamente la méxima
ayuda con el propésito de suprimir el apoderamiento ilfcito de aeronaves y
otros actos ilicitos contra las aeronaves, aeropuertos e instalaciones o
servicios para la navegacidn aérea, asf como las amenazas a la seguridad
de la navegacidn aérea. Las Partes Contratantes tomardn en consideracidn
las disposiciones del Convenio sobre infracciones y ciertos otros Actos
Cometidos a Bordo de Aeronaves firmado en Tokio el 14 de septiembre de 1963,
el Convenio para la Supresién del Apoderaemiento Ilfcito de Aeronaves, fir-
mado en la Haya el 16 de diciembre de 1971 y el Convenio para la Represidén
de Actos Ilfcitos contra la Seguridad de la Aviacidn Civil, firmado en Mon-
treal el 23 de septiembre de 1971, Las Partes Contratantes tomarédn asimis-
mo en consideracién las disposiciones aplicables a la seguridad de la nave-
gacién adrea establecidas por la Organizacidn de la Aviacidén Civil Interna-
cional, En caso de producirse actos o amenazas de apoderamiento ilfcito de
aeronaves u otros actos ilfcitos contra aeronaves, aeropuertos o instalacio-
nes o servicios para la navegacidn aérea, las Partes Contratantes dardn cur-
go y facilitardn toda comunicacién que ge propongs dar fin a dichos actos
con rapidez y seguridad.




L

ARTICULQ XII

TRANSFERENCIA DE DIVISAS

1., Cada una de las Partes Contratantes concederd a la empresa de trans-
porte adrec designada por la otra Parte Contratante el derecho a transferir

a su gede social los excedentes de los ingresos sobre los gastos que haya
obtenido en el territorio de la primera Parte Contratante en relacidn con el
transporte de pesajeros, equipajes, correc y carga. Dichas transferencias
deberdn hacerse, sin embargo, de conformidad con los reglamentos de control
cambiario de la Parte Contratante en cuyo territorio se hayan originado los
excedentes. Dichas transferencias se someterdn a los tipos de cambio oficia
les de log pagos corrientes o, en caso de no existir tipos de cambio oficia=-
les, a los tipos de cambioc predominantes en el mercado para los pagos corrien
tes.

2e En caso de que haya arreglos especiales vigehtes que regulen la ligquid

dacién de pagos entre ambas Partes Contratantes, se aplicardn las disposicio-
nes de dichos arreglos a la transferencia de fondos contemplada en el pirra-
fo I del presente articulo.




ARTICULC XIII

IGUALDAD DE OPORTUNIDADES

Las empresas de transporte aéreo designadas por las Partes Contra-
tantes para explotar los servicios convenidos en las rutas especificadas go-
zardn de una justa y equitativa igualdad de oportunidades.




ARTICULO XIV

CAPACIDAD

Los servicios convenidos en cualquiera de las rutas especificadas en

el Anexo gl presente Acuerdo tendrén como objetivo principal la provi-
sién de una capacidad adecuads para el transporte del tréfico origina-
do en el territorio de la Parte Contratante que haya de51gnado a la em—
presa, o destinado al mismo.

En la explotaciédn de los servicios convenidos, la empresa de transporte
adreo de cada una de las Partes Contratantes deberd tener en cuenta los
intereses de la empresa de transporte adreo de la otra Parte Contraten-
te, a fIn de no afectar de forma indebida a los servicios explotados
por esta dltima, en todo o en parte, por las mismas rutas.

El derecho a embarcar o desembarcar en -sus respectivos territorios el
tréfico que se origine en un tercer pafs o esté destinado a 61, de
acuerdo con lo previsto en el Artfeculo II ¢} del presente Acuerdo y

su Anexo, se ejerceréd de conformidad con los principics generales acep-
tados por ambas Partes Contratantes.




ARTICULO XV

ESTADISTICAS

Las Autoridades Aeronduticas de cada una de las Partes Contratantes
proporcionardn a las Autoridades Aeronduticas de la otra Parte Contratante
los datos estadfsticos relativos al tréfico transportado mensualmente en sus
servicios aéreos con destino al territorio de la otra Parte Contratante o
procedente del mismo, mostrando el trifico transportadec en cada direccidn en
las libertades 38, 48 y 58 y los correspondientes puntos de embarque y desem
barque., Dichas estadfsticas se entregardn lo més pronto posible.




ARTICULO XVI

CONSULTAS

En un espfritu de estrecha cooperacidn, las Autoridades Aeronfuticas

de las Partes Contratantes evacuarin consultas mutuas periédicamente con
el fin de garantizar la aplicacién y el cumplimiento satisfactorio de las

digposiciones del presente Acuerdo..
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ARTICULQ XVII

MODIFICACIONES

Si una de las Partes Contratantes considera conveniente la modificacidn

de cualquier cldusula del presente Acuerdo, podrd solicitar la celebra-
ciédn de consultas con la otra Parte Contratante, Dichas consultas entre
Autoridades Aeronfuticas podrén celebrarse verbslmente o por correspon-
dencia y se iniciarédn dentro de un plazo de sesenta (60) dfas a partir

de la fecha de solicitud. Toda modificacidn convenidg de esta forma en-
trari en vigor una vez se hayan cumplimentado todas las formalidades cons-
titucionales respectivas y después de haberse notificado mediante canje

de notas diplomédticas.

Las modificaciones al Anexo al presente Acuerdo se hardn por acuerdo di-
recto entre las Autoridades Aeronduticas de las Partes Contratantes, con-
firmidndose mediante canje de notas diplomdticas,




ARTICULO XVIII

SOLUCION DE CONTROVERSIAS

En caso de surgir alguna controversia respecto a la interpretacidn
o aplicacién del presente Acuerdo, las Partes Contratantes se esforzarédn
en primer lugar en solucionarlo mediante negociaciones directas,




ARTICULO XIX

REGI STRO

El presente Acuerdo, incluyendo todas sus modificaciones, asf como
las notas diplométicas canjeadas, quedard registrado ante la organizacidn
de la Aviacidn Civil Internacional.




ARTICULO XX

ENTRADA EN VIGOR Y DENUNCIA

El presente Acuerdc entrard en vigor provisionalmente en la fecha de
su firma y definitivamente después de la fecha en que ambas Partes Contratantes
se hayan notificado mutuamente por escrito, mediante canje de notas diplomdti-
cas que se han cumplimentado sus respectivas formalidades constitucionales
para la entrada en vigor definitiva.

Cualquiera de las Partes Contratantes podrd notificar a la otra Parte.
Contratante en cualquier momento, su decisidén de denunciar el Acuerdo. Dicha
notificacidn se comunicard simultdneamente a la Organizacidn de la Aviacidn
Civil Internacional, En tal caso, el presente Acuerdo terminard doce (12)
meses después de 1la fecha en que reciba la notificacién la otra Parte Contra-
tante a menos que se retire dicha notificacidn por mutuwo acuerdo antes de la
expiracidn de dicho plazo. Si la otra Parte Contratante no acusara recibo de
dicha notificacidén, ésta se considerard recibida catorce (14) dfas después de
gue la haya recibido la Organizacidén de la Aviacién Civil Internacional,

En fe de lo cual, los abajo firmantes, debidamente autorizados para
ello por sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente Acuerdo,

Hecho en Nueva Delhi, el dfa de Abril de mil novecientos ochenta y
siete en doble ejemplar en cada uno de los idiomas espafiol, hindi e inglés,
siendo todos los textos igunalmente auténticos.

~
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ANEXQ

SECCION 1

La empresa de transporte aéreo designada por el Gobierno de la India
estard facultada para explotar los servicios séreos en ambas direcciones en las
rutas especificadas en esta seccidn, as{ como a tomar tierra con fines de tré-
fico en el territorio de Espafia en los puntos especificados a continuacidn:

Puntos de
Origen

Puntos en
la India

Punto
intermedio

A convenir entre
las Autoridades

Aeronfuticas de
ambas Partes Con

tratantes

Puntos en
Egpafia

Madrid

SECCION II

Puntos
mas alld

Un punto en
América Central
o Sudamérica a
opcidn de la
India

La empresa de transporte aédreo designada por el Gobierno de Espafia
estard facultada para explotar los servicios adreos en embas direcciones en
las rutas especificadas en esta Seccidn, as! como a tomar tierra con fines de
trdfico en el territorioc de la India en los puntos especificados a continuacidns

Puntos de
Origen

Puntos en
Espafia

Puntos
intermedios

A convenir entre
las autoridades
Aeronduticas de
ambas Partes Con-
tratantes.

Puntos en
la India

Bombay

Puntos
més alléd

Tokio u otro
punto cualguiera
de Asia Oriental
a opcidn de
Espafia




(1) La (s) empresa (s) designada (s) podrdn cambiar u omitir cual-
guiera de los puntos intermedios o mis alléd en las rutas especifica
das en los Cuadros I y II, siempre gque el punto de origen del (los)
servicio (g) esté (n) situado (s) en el territorio de la Parte Con-
tratante que haya designado a la Empresa de transporte aéreo.

(2) Los cuadros, incluyendo las frecuencias, de la explotacidn de
1os servicios adreos convenidos serdn sometidos por las empresas
de transporte aéreo designadas a las Autoridades Aeronfuticas de
ambas partes Contratantes para su aprobacidn con al menos freinta
(30) dfas de antelacién a su entrada en vigor.




